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
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: I said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the Pharisees.  This is followed by the explanatory use of the conjunction HOTI, which is used after verbs of communication (EIPON) to indicate the content of that communication.  It is translated “that.”  Then we have the second person plural future deponent indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die: you will die.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the Pharisees and anyone else listening to Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine plural article and noun HAMARTIA with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “in your sins.”
“‘Therefore I said to you that you will die in your sins;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” with the third class conditional particle EAN, meaning “if.”  Then we have the negative MĒ, meaning “not;” however, when EAN and MĒ are used together they can also be translated “unless.”
  This is followed by the second person plural aorist active subjunctive from the verb PISTEUW, which means “to believe.”

The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The active voice indicates that the unbelieving Pharisees and anyone else listening to Jesus might produce the action of not believing that Jesus is the Messiah, the Son of God.


The subjunctive mood is a potential subjunctive.

Then we have the explanatory use of the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity (believing) to indicate the content of that mental activity.  It is translated “that.”  This is followed by the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  With this we have the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: ‘I am’.”


The present tense is a gnomic/static/aoristic present, which views the state of being as a perpetual fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of existing or being who He is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “He” in the Greek.  The translators of NASV added the object “He” to give their interpretation of what they think Jesus was saying.

“for unless you believe that ‘I am’,”
 is the second person plural future deponent indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die: you will die.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the Pharisees and anyone else listening to Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Finally, we have the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine plural article and noun HAMARTIA with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “in your sins.”
“you will die in your sins.’”
Jn 8:24 corrected translation
“‘Therefore I said to you that you will die in your sins; for unless you believe that ‘I am’, you will die in your sins.’”
Explanation:
1.  “‘Therefore I said to you that you will die in your sins;”

a.  Because Jesus is from above; that is, heaven, and because the unbelievers whom He addresses are from the cosmic system of Satan; that is, the world below, therefore, Jesus again tells them that they will die in their sins.

b.  All human beings are born into Satan’s cosmic system in a state of spiritual death.  They are born physically alive and spiritually dead, because God imputes Adam’s original sin to their sin nature at birth.  Because of this imputation of Adam’s original sin to everyone, we are born sinners even though we have committed no personal sins at the moment of birth.

c.  However, it does not take long for the sin nature to begin functioning and producing personal sins.  Every parent has seen this in a two year old child defiantly telling their parents “No!”  Every member of the human race produces personal sins from the source of their sin nature.  These personal sins are the manifestation of the more serious problem of spiritual death.


d.  Every person is qualified to die physically and die in their state of spiritual death.  The only thing that can change this is faith in Christ.  For these Jews, they had to believe that Jesus was the Son of God, their Messiah, and their Savior.  Anyone who refuses to do that will die in their sins.  The same is true for us as it was for them.

e.  Previously Jesus said that they would die in their sin (singular).  Now He says that they will die in their sins (plural).  The emphasis in the former statement is on their status of spiritual death.  The emphasis in the latter statement is on the results of that spiritual death—the personal sins they are continuing to commit with emphasis on their sins against Him at this moment.


f.  They will die in the sphere of their personal sins, because they refuse to do anything about their status of being born into spiritual death.  The fact that they are born as the children of Abraham has not and cannot fix the problem of their spiritual death.

2.  “for unless you believe that ‘I am’,”

a.  Jesus now gives the exact reason why these unbelievers will die in their sins—they must believe that He is “I am.”  There is no direct object “He” in the Greek.  The translators of NASV added the object “He” to give their interpretation of what they think Jesus was saying.  “A number of the ‘I am’ statements in John’s gospel (Jn 8:24, 28, 58; 13:19; and perhaps 18:5) are absolute (that is, without a predicate [‘He’]) and strongly suggest an allusion to Ex 3:14.”


b.  Jesus is the same person who spoke to Moses on Mount Sinai and told him what name Moses was to identify the God of Israel to the Jews.  Ex 3:13-15, “Then Moses said to God, ‘Behold, I am going to the sons of Israel, and I will say to them, “The God of your fathers has sent me to you.”  Now they may say to me, “What is His name?”  What shall I say to them?’ 

God said to Moses, ‘I AM WHO I AM’; and He said, ‘Thus you shall say to the sons of Israel, “I AM has sent me to you.”’  God, furthermore, said to Moses, ‘Thus you shall say to the sons of Israel, “The Lord, the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has sent me to you.”  This is My name forever, and this is My memorial-name to all generations.’”


(1)  Jesus could also be quoting from the LXX translation of Dt 32:39, which says,  “Behold, See that I am.”  There is no word for “He” as found in the NASV.  The Hebrew of Dt 32:39 says, “See now that I am, I am He.”


(2)  Jesus is quoting from Isa 43:10, which in the LXX says,  “and know that I am.”  The Hebrew says, “So that you may know and believe Me and understand that I am He.”  It is possible that both Jesus and John are quoting from the LXX rather than the Hebrew.  This is more likely the case, since the Jews no longer knew their own language and had to rely upon the Greek Septuagint translation.


(3)  That Jesus did not use the personal pronoun “He” is proven by His final statement in Jn 8:58, “Jesus said to them, ‘Truly, truly, I say to you, before Abraham was born, I am.’”


(4)  “The point is not Jesus’ self-identification as the Messiah (“I am he”) but his supratemporal [divine] being.”
  “Christ claims all I-predications for himself and reveals himself to be God’s definitive representative in the absolute EGW EIMI—the purest and fullest expression of his incomparable significance.”



(5)  “What is especially significant is that this use of ‘I am’ contains a veiled claim to deity.”


c.  Jesus is identifying Himself with the God of Israel, who revealed Himself to Moses.  Jesus is clearly declaring that He is the same person who spoke to Moses and called Himself the God of Israel.


d.  Now then, unless these unbelievers believe that Jesus is the same person who declared His name to Moses to be “I am,” they will die in their sins of unbelief.  For their sin of unbelief is now to call Jesus after He has publicly proclaimed Himself to be the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.
3.  “you will die in your sins.’”

a.  Unless these unbelievers believe that Jesus is “I am,” God’s memorial-name to all generations of Jews, then they will die in their sins of unbelief.

b.  The personal sins of all these unbelievers will be atoned for on the Cross.  However, their sins of unbelief will not be atoned for.  That is the one sin for which Christ could not be judged on the Cross.  Therefore, the word “sins” here is an emphasis on their sins of unbelief rather than all their personal sins.


c.  Unbelievers die physically in the status of still having Adam’s original sin.  They die in the status of still being full of personal sins.  And they did in the status of not believing in the Lord Jesus Christ.  Their status of spiritual death does not change unless they believe that Jesus is the Christ, the God of Israel, the eternal “I am,” in Whom Abraham, Isaac, and Jacob believed.


d.  “Their thoughts and actions were those of humans who were enmeshed in the matters of status, worldly concern, and rebellion against God.  They were in fact serving the prince of the world (Jn 12:31).  Indeed, Jesus would shortly hereafter judge them as children of the devil (Jn 8:44).  Were any of them prepared to change their opinion of him?  That was the fundamental question they needed to answer.  It is in fact the fundamental question of John and of Christian theology and proclamation today.”


e.  “Here Jesus went beyond the self-righteousness and worldliness that damns to the ultimate issue—unbelief.  Repeating His warning from verse 21, Jesus declared that those who reject Him will die in their sins because they refuse to believe that I am He.  The Lord’s use of the absolute, unqualified phrase I am (the pronoun He does not appear in the Greek text) is nothing less than a direct claim to full deity.  When Moses asked God His name He replied, ‘I AM WHO I AM’ (Ex 3:14).  In the Septuagint (the Greek translation of the Old Testament), that is the same phrase (EGW EIMI) Jesus used here (the Septuagint similarly uses EGW EIMI of God in Dt 32:39; Isa 41:4; 43:10, 25; 45:18; 46:4).  Jesus was applying to Himself the tetragrammaton (YHWH, often transliterated as Yahweh)—the name of God that was so sacred that the Jews refused to pronounce it.  Unlike many modern cult groups (such as the Jehovah’s Witnesses), the Jews of Jesus’ day understood perfectly that He was claiming to be God.  In fact, they were so shocked by His use of that name, in reference to Himself, that they attempted to stone Him for blasphemy (verse 59).  Unmistakably, the Lord Himself says that those who reject Him cannot be saved, but will die in their sins.  To be a Christian one must believe the full biblical revelation about Jesus: that He is the eternal second person of the Trinity, that He entered space and time as God incarnate, that He was born of a virgin, that He lived a sinless life, that His death on the cross is the only sufficient, substitionary sacrifice for the sins of all who would ever believe in Him, that He rose from the dead and ascended to the Father in heaven, that He now intercedes for His own redeemed people, and that He will one day return in glory.  The word unless introduces the only hope of escape from God’s wrath and judgment on sin.  Persistent unwillingness to believe the truth about Jesus Christ, by its very nature, precludes the possibility of forgiveness, since salvation comes only through faith in Him (Jn 3:15–16, 36; 6:40, 47; Acts 16:31; Rom 10:9–10; Gal 3:26; 1 Jn 5:10–13).  Those who continue in unbelief, refusing to embrace in faith all that Jesus is and has done, will die in their sins and be lost forever (cf. 3:18, 36; Heb 2:3).  And apart from the knowledge of the gospel of Jesus Christ, no one can be saved.”
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